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 ( Let us go early into the vineyards; let us see if the vine has flowered, 

[if] the blossoms have appeared, if the pomegranates have blossomed; 
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Son 7:12 

 

(ASV)  Let us get up early to the vineyards; Let us see whether the vine hath 

budded, And its blossom is open, And the pomegranates are in flower: There 

will I give thee my love.  

 

(BBE)  Let us go out early to the vine-gardens; let us see if the vine is in 

bud, if it has put out its young fruit, and the pomegranate is in flower. There 

I will give you my love.  

 

(CEV)  At dawn let's slip out and see if grapevines and fruit trees are 

covered with blossoms. When we are there, I will give you my love.  

 



(Darby)  We will go up early to the vineyards, We will see if the vine hath 

budded, If the blossom is opening, And the pomegranates are in bloom: 

There will I give thee my loves.  

 

(ERV)  Let's get up early and go to the vineyards. Let's see if the vines are in 

bloom. Let's see if the blossoms have opened and if the pomegranates are in 

bloom. There I will give you my love.  

 

(ESV)  let us go out early to the vineyards and see whether the vines have 

budded, whether the grape blossoms have opened and the pomegranates are 

in bloom. There I will give you my love.  

 

(FDB)  Nous nous lèverons dès le matin, pour aller aux vignes; nous verrons 

si la vigne bourgeonne, si la fleur s'ouvre, si les grenadiers s'épanouissent: là 

je te donnerai mes amours.  

 

(FLS)  (7:13) Dès le matin nous irons aux vignes, Nous verrons si la vigne 

pousse, si la fleur s'ouvre, Si les grenadiers fleurissent. Là je te donnerai 

mon amour.  

 

(GEB)  Wir wollen uns früh aufmachen nach den Weinbergen, wollen sehen, 

ob der Weinstock ausgeschlagen ist, die Weinblüte sich geöffnet hat, ob die 

Granaten blühen; dort will ich dir meine Liebe geben.  

 

(Geneva)  Let vs get vp early to the vines, let vs see if the vine florish, 

whether it hath budded the small grape, or whether the pomegranates florish: 

there will I giue thee my loue.  



 

(GLB)  daß wir früh aufstehen zu den Weinbergen, daß wir sehen, ob der 

Weinstock sprosse und seine Blüten aufgehen, ob die Granatbäume blühen; 

da will ich dir meine Liebe geben.  

 

(GNB)  We will get up early and look at the vines to see whether they've 

started to grow, whether the blossoms are opening and the pomegranate trees 

are in bloom. There I will give you my love.  

 

(GW)  Let's go to the vineyards early. Let's see if the vines have budded, if 

the grape blossoms have opened, if the pomegranates are in bloom. There I 

will give you my love.  

 

(JPS)  (7:13) Let us get up early to the vineyards; let us see whether the vine 

hath budded, whether the vine- blossom be opened, and the pomegranates be 

in flower; there will I give thee my love.  

 

(KJV)  Let us get up early to the vineyards; let us see if the vine flourish, 

whether the tender grape appear, and the pomegranates bud forth: there will 

I give thee my loves.  

 

(KJV-1611)  Let vs get vp earely to the vineyards, let vs see if the vine 

flourish, whether the tender grape appeare, and the pomegranates bud forth: 

there will I giue thee my loues.  

 



(LITV)  Let us rise up early to the vineyards; let us see if the vine flowers 

and the blossom opens, and the pomegranates bud forth. There I will give 

my loves to You.  

 

(LXX)  (7:13) ὀπθπίςωμεν εἰρ ἀμπελῶναρ, ἴδωμεν εἰ ἤνθηςεν ἡ ἄμπελορ, ἤ

νθηςεν ὁ κτππιςμόρ, ἤνθηςαν αἱ ῥόαι· ἐκεῖ δώςω σοὺρ μαςσούρ μοτ ςοί.  
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(MKJV)  Let us rise up early to the vineyards; let us see if the vine flowers, 

whether the tender grape appears, and the pomegranates bud forth; there I 

will give You my loves.  

 

(RV)  Let us get up early to the vineyards; let us see whether the vine hath 

budded, and its blossom be open, and the pomegranates be in flower: there 

will I give thee my love.  

 



(Vamvas)  Αρ εξημεπωθώμεν ειρ σοτρ αμπελώναρ· αρ ίδωμεν εάν εβλάςσης

εν η άμπελορ, εάν ήνοιξε σο άνθορ σηρ ςσαυτλήρ και εξήνθηςαν αι ποϊδιαί· 

εκεί θέλω δώςει σην αγάπην μοτ ειρ ςε.  

 

(Vulgate)  mane surgamus ad vineas videamus si floruit vinea si flores 

fructus parturiunt si floruerunt mala punica ibi dabo tibi ubera mea  

 

(Webster)  Let us get up early to the vineyards; let us see if the vine 

flourisheth, whether the tender grape appeareth, and the pomegranates bud 

forth: there will I give thee my loves.  

 

(YLT)  We lodge in the villages, we go early to the vineyards, We see if the 

vine hath flourished, The sweet smelling-flower hath opened. The 

pomegranates have blossomed, There do I give to thee my loves;

 

(HOT)  (7:13)שׁםהרמוניםהנצוהסמדרפתחהגפןפרחהאםנראהלכרמיםנשׁכימה

  לך׃את־דדיאתן

 



našəkîmâ lakərāmîm nirə’eh ’im pārəḥâ hagefen pitaḥ hassəmāḏar hēnēṣû 

hārimmwōnîm šām ’etēn ’eṯ-dōḏay lāḵə:

H1730 

דּודדּד  

do d  do d 

dode, dode 

From an unused root meaning properly to boil, that is, (figuratively) to love; 

by implication a love token, lover, friend; specifically an uncle: - (well-) 

beloved, father’s brother, love, uncle.

H1730 

 דּוד  /  דּד

do d 

BDB Definition: 

1) beloved, love, uncle 

1a) loved one, beloved 

1b) uncle 



1c) love (plural abstract) 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from an unused root meaning 

properly, to boil 

Same Word by TWOT Number: 410a
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7:12 Let us rise early to go to the vineyards, to see if the vines have budded, 

to see if their blossoms have opened, if the pomegranates are in bloom – 

there I will give you my love. 

NIV ESV RVR ASV  

http://ale.hebrewtanakh.com/songs/7.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/songs/7.htm


 



3







1

2

3



 

 


